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Пролог

	Ричард Уинтерс резко проснулся: сердце колотилось о рёбра, как загнанный в ловушку зверь. Пот приклеил редеющие волосы к коже головы; он жадно хватал воздух, и каждый вдох выходил коротким, жалким, будто его не хватало. Знакомые стены спальни, едва различимые в предрассветной темноте, словно пульсировали в такт его бешеному сердцу. Красные цифры на электронных часах светились укором: 3:17 ночи. От этого зрелища по спине пробежала необъяснимая дрожь.

	— Просто очередной кошмар, — прошептал он. Но навязчивые образы не желали исчезать: тесные пространства, сжимающиеся всё сильнее, воздух, истончающийся до ничто, и под всем этим — едва слышный голос, шепчущий слова, которых он так и не мог разобрать.

	Ричард прижал ладонь к груди, чувствуя неровное трепыхание под пижамной рубашкой. Старая, знакомая аритмия — та самая, за которой врач следила годами. Ничего опасного, говорила она, просто нужно присматривать. Сейчас он уже не был уверен, что она повторила бы то же самое, когда пульс так мечется.

	Он свесил ноги с кровати и поставил босые ступни на прохладный деревянный пол. Осязаемое ощущение помогло зацепиться за реальность.

	— Соберись, Рич, — пробормотал он; в ночной тишине голос прозвучал неестественно громко.

	Ничего не сходилось. Клаустрофобия, мучившая его годами, — а после смерти жены Бетти два года назад ставшая куда хуже, — должна была уйти. Разве не для этого был проведён обряд Чантико? Два месяца назад он наконец набрался смелости попробовать, отчаянно надеясь избавиться от приступов паники, которые уже начали мешать работе в трастовой компании «Ривербенд».

	Подробности ритуала всплывали в памяти мутно: затемнённая комната, запах трав и дыма, поющий голос, ведущий его навстречу самым глубинным страхам. Он почти ничего не помнил, но с кристальной ясностью помнил ощущение потом: лёгкость, свободу, будто с плеч сняли давящий камень его фобии.

	Восемь блаженных недель он жил, не чувствуя прежних пут. Больше не приходилось в банке идти по лестнице вместо лифта. Больше не было судорожного дыхания в кабинке туалета, когда стены казались слишком близко. На прошлых выходных он даже устроил себе долгую, спокойную прогулочную поездку на машине — то, что прежде было бы невозможным, ведь он боялся находиться внутри автомобиля. Так почему же сегодня ночью его снова держит за горло этот ужас?

	Ричард заставил себя встать: ему нужна была вода и движение. Половицы скрипнули под его весом, когда он осторожно сделал шаг. Но в пространстве спальни было что-то не так. Большой комод у дальней стены — тот, что достался от бабушки Бетти, — казался ближе, чем должен. Всегда стоял метрах в двух от кровати. А теперь будто разросся и оказался едва ли не в метре.

	Он яростно моргнул, растирая глаза костяшками ладоней. Когда посмотрел снова, комод был ещё ближе.

	— Это просто темнота играет со мной, — сказал он себе, но голос прозвучал тонко и неубедительно.

	Ещё шаг — и он снова застыл. Комната сжималась вокруг него, как сжатый кулак. Расстояние от кровати до двери, обычно лёгкие десять шагов, теперь казалось пугающе коротким. Потолок — он всегда был таким низким? В груди нарастало давление, знакомый предвестник панической атаки.

	— Это не по-настоящему, — выдохнул он, но тело возражало. Лёгкие схватило, они не желали расправляться до конца. Зрение сузилось туннелем, края потемнели. Стены спальни, оклеенные бледно-голубыми обоями с любимым узором Бетти, словно пошли рябью и двинулись вперёд.

	Ричард прижался спиной к прикроватной тумбочке, ища точку опоры в меняющейся географии собственной спальни. Лампа опрокинулась; её основание глухо ударилось о пол, и этот звук эхом тянулся подозрительно долго.

	— Ты это поборол, — напомнил он себе. — Ты вылечился. Обряд Чантико сработал.

	Память о ритуале сама собой притянула его взгляд к предмету на противоположной стене: к ловцу снов, который ему подарили после. В слабом свете, просачивавшемся через окно, он походил на огромного паука, прилипшего к обоям: нитяная паутина едва различима, свисающие перья и бусины сложились в странный узор, которого он прежде не замечал, а маленькие камешки, похожие на зубы, словно скрежетали друг о друга.

	Ричард никогда не питал слабости к мистическим безделушкам. Его жизнью был банкинг — цифры, факты, успокаивающая прочность финансового мира. И всё же после ритуала его странным образом потянуло повесить ловца снов прямо напротив кровати. Бетти бы над ним подшутила. Практичный, не склонный к глупостям Ричард Уинтерс — и вдруг полагается на суеверие, чтобы отгонять дурные сны.

	Но ведь это сработало, правда? Он излечился — по крайней мере, на какое-то время.

	Теперь, глядя на ловца снов, Ричард видел: в его облике определённо что-то изменилось. Перья — они что, шевелятся? В закрытой комнате не было ни малейшего сквозняка, однако эти силуэты дрожали у стены, будто их трепал порыв ветра. Бусины словно ловили свет, которого не существовало, и мерцали внутренним, чужим сиянием.

	Электрическая дрожь пробежала по позвоночнику Ричарда; каждый инстинкт вопил об опасности. И одновременно им овладело неодолимое желание дотронуться до ловца снов. Он сделал нерешительный шаг к нему, потом ещё один.

	Каждое движение давалось с боем, будто воздух загустел до патоки. Стены подступили ближе. Потолок опускался — дюйм за дюймом, неумолимо. Пот уже струился по спине Ричарда, промачивая пижаму. Он дышал короткими, рублеными, судорожными вдохами — их не хватало, чтобы наполнить сжимающиеся лёгкие.

	«Инфаркт, — металось в голове. — У меня инфаркт». Но давление в груди ощущалось иначе, чем прежние сердечные приступы: не физическая боль, а сокрушительная тяжесть ужаса.

	Пять шагов от кровати до ловца снов. Дистанция пустяковая. Сейчас она казалась милями — каждый дюйм вырывался одной только силой воли. Четыре шага. Три. Комната продолжала сжиматься вокруг него; сам воздух твердел, сопротивляясь его движению.

	В двух шагах Ричард разглядел ловца снов с пугающей чёткостью. Рисунок был не тем простым концентрическим узором, который он помнил. Он складывался в сложные, асимметричные спирали, и они, казалось, шевелились и перестраивались у него на глазах. Бусины были не обычными деревянными, как ему вспоминалось, — они блестели, как крошечные глаза: без зрачков, но внимательные.

	Один шаг. Он поднял дрожащую руку, вытянул пальцы к чужеродной штуке, заменившей его безобидный сувенир. Стены спальни уже стояли так близко, что он мог коснуться их по обе стороны, даже не расправляя рук до конца. Потолок скользнул по макушке. И всё же навязчивое желание дотронуться до ловца снов пересиливало нарастающий ужас.

	И как раз когда кончики его пальцев почти коснулись паутины, голос остановил его намертво.

	— Ричард, не надо!

	Звук рассёк давящую тишину, как лезвие, и из его сдавленного горла вырвался хриплый вдох. Он знал этот голос. Слышал его каждый день тридцать пять лет.

	— Бетти? — прошептал он, и голос сорвался.

	Ответа не было, но, не отрываясь от ловца снов, он понял: голос звучал не позади и не рядом. Он вышел из самого центра паутины, а слова каким-то образом складывались в промежутках между сплетёнными нитями.

	— Отойди, — приказал голос Бетти, призрачный, но отчётливо дрожащий от срочности. — Это не то, что ты думаешь. Оно сделано из страха, Ричард. И оно голодно, Ричард. Оно проглотило меня — и теперь хочет тебя. Ты должен бороться. Ты должен держаться от него подальше.

	Ричард попытался отступить, попытался послушаться. Тело отказалось повиноваться. Он стоял окаменев, рука всё ещё вытянута, мышцы заклинило, словно он вдруг превратился в камень.

	«Я не могу двигаться, — подумал он, и паника поднималась волной. — Господи, помоги мне, я не могу двигаться».

	На его потрясённых глазах ловец снов начал расти. Он стремительно раздувался, узор растягивался и искажался, пока не покрыл всю стену от пола до потолка. Комната сжалась до своих последних размеров — клаустрофобный пузырь, в центре которого застыл Ричард, а чудовищный ловец снов заполнил собой всё поле его зрения.

	В глубине паутины начали проступать очертания. Лица прижимались к какой-то невидимой преграде, черты корёжились в гримасах боли и ужаса. Некоторых Ричард узнавал — отца, умершего двадцать лет назад; друга детства Марка, утонувшего однажды летом в озере Вобеса; коллег из банка; соседей; людей, чьих имён он не мог вспомнить, но чьи лица всё равно высекали искры узнавания.

	И там, в самом центре этой страшной сети, была Бетти. Её лицо, такое любимое и родное, исказилось в беззвучном крике. Её глаза — тёплые карие, которые всегда смотрели на него с любовью, — теперь были широко раскрыты от ужаса и предостережения. Она шевелила губами, произнося слова, которых он не слышал, и отчаянно прижималась к преграде, державшей её в плену.

	Ужас когтями вцепился Ричарду в нутро, когда до него дошло. Обряд Чантико вовсе его не исцелил. Он сделал кое-что куда хуже. Он связал его с... чем-то другим. С чем-то, что питалось его страхами, его воспоминаниями, всеми, кого он когда-либо любил или знал.

	Два месяца оно заманивало его, позволяя верить, что он выздоровел, и всё это время готовилось к этой минуте. Скольких ещё оно забрало? Сколько людей заперто в той потусторонней сети?

	Ловец снов теперь пульсировал, и его голод ощущался в воздухе почти физически. Ричард почувствовал, как он тянется к нему, прощупывает края его сознания. Он боролся с параличом изо всех сил, пытаясь опустить руку, отступить, броситься бежать.

	Губы разомкнулись, в горле набухал крик. Наконец одеревеневшие голосовые связки отпустило.

	— Бет… — успел выдавить он, и в тот же миг сеть рванулась вперёд.

	Не было времени договорить имя жены. Не было времени на последнюю молитву или мысль. В одно страшное мгновение силок накрыл его целиком. Ощущение падения — будто его протащили сквозь пространство, которое вовсе не было пространством. Будто вывернули наизнанку, а сознание разлетелось и рассыпалось, как семена в буре.

	А потом — тьма. Полная и абсолютная.

	 


Глава первая

	— Ты уверена? — спросил Джейк Дженну, когда она вела патрульную машину по раннему утреннему безмолвию пустынных улиц Трентвилла. Рассвет едва пробился, размазывая по горизонту бледное золото на фоне выцветающего индиго.

	Она кивнула, и её изумрудные глаза не отрывались от дороги, тянувшейся впереди. — Настолько, насколько вообще можно быть уверенной в том, что пришло ко мне во сне. — Пальцы сильнее сжали руль, когда в памяти вспыхнули обрывки: тёмная камера, шёпоты и то лицо, освещённое пламенем единственной спички. Слова всё ещё отдавались эхом в голове: «Они собирают людей».

	Она почувствовала, как Джейк разглядывает её в профиль, и была благодарна, что он не отмахнулся от её чутья. Около месяца назад, после двух лет совместной работы, она рассказала ему, что осознанные сны приносят ей подсказки от мёртвых. Бывшему городскому копу, перебравшемуся в Трентвилл ради более спокойной жизни, поначалу было трудно в это поверить. Но вскоре ему пришлось признать: многие из этих «наводок» превращались в вполне реальные зацепки.

	— Расскажи ещё раз, — сказал он, осторожно отпив из стаканчика с кофе. — С самого начала.

	Дженна глубоко вдохнула, приводя мысли в порядок. Сны всегда тяжело было облечь в слова — ускользали, как рыба из рук.

	— Неделю назад я оказалась в этой… камере. Каменные стены, сырой воздух. Так темно, что я почти ничего не видела. — Она притормозила у знака «СТОП», оглядела пустой перекрёсток и поехала дальше. — Вокруг меня звучали голоса, шептали. Сначала я не могла разобрать, что они говорят.

	Машина подскочила на выбоине, и их тряхнуло. Джейк удержал кофе и подождал, пока она продолжит.

	«Потом этот человек чиркнул спичкой. Одной-единственной. Свет едва осветил его лицо, но я видела глаза — распахнутые, полные ужаса». Дженна сглотнула, вспомнив, с какой силой он на неё смотрел. «Он сказал: “Они собирают людей”. А потом я проснулась».

	«А прошлой ночью?» — подтолкнул Джейк.

	«Тот же человек. Другое место — там было светлее, но кроме него я ничего толком не разглядела». Она свернула на дорогу, ведущую к окраине города. «Он сказал, что его убили. Разрезали на части и продали».

	Джейк поморщился, нахмурив лоб.

	«И это ещё не всё, — добавила Дженна. — Он сказал: “Собранные люди — в шахте”». Дженна взглянула на Джейка. «Это, должно быть, старая шахта угольной компании “Шэннон”, Джейк. Та, что заброшена уже почти век».

	Дорога под колёсами изменилась: ровный асфальт сменился растрескавшимся покрытием, из щелей торчали сорняки. Дома вдоль улицы выглядели запущенными — облупившаяся краска, просевшие крыльца, дворы, отданные на откуп природе.

	«Я шериф уже четыре года, — сказала Дженна, сбавляя скорость перед особенно глубокой трещиной в дороге. — Эти сны снятся мне с шестнадцати лет, с тех пор как пропала моя сестра. Они ни разу меня не подвели».

	Джейк кивнул, лицо у него было серьёзное. «Знаю. Я видел достаточно, чтобы тебе верить». Он махнул рукой на запущенный квартал вокруг. «Просто странное место, чтобы прятать людей. Не слишком ли это бросается в глаза? Здесь же всё-таки живут».

	«Идеальная ширма, — возразила Дженна. — На эту часть города давно никто не обращает внимания. Шахту официально запечатали давным-давно. Кому придёт в голову искать там?»

	Чем дальше они ехали, тем реже становились дома — они углублялись туда, что местные называли Задворками: район Трентвилля, который расцвёл во времена угольного бума и зачах, когда шахта закрылась. Из тех, кто остался, большинство просто не могло позволить себе переехать.

	«Вот она», — сказала Дженна, указав вперёд, туда, где дорога огибала крутой, поросший деревьями холм.

	Въезд в Трентвилльскую угольную шахту с дороги почти не был виден — рассечённый склон, наполовину скрытый разросшимися кустами и сетчатым забором, который в нескольких местах давным-давно был растоптан. Потускневшая табличка с облезшей краской и едва различимыми буквами предупреждала, чтобы сюда не совались.

	Дженна съехала на обочину и поставила патрульную машину так, чтобы с главной улицы её не было видно сразу, но чтобы её заметил тот, кто будет целенаправленно искать.

	«Может, вызовем подкрепление?» — спросил Джейк, когда они вышли из машины.

	«На основании чего? Сна?»

	Утренний воздух был свеж и колко касался лица Дженны, пах сырым грунтом и ранневесенней зеленью. Она открыла багажник и достала два фонаря, один протянула Джейку. «Мне нужно что-то конкретное, прежде чем я позвоню полковнику Спеллингу или хотя бы кому-то из наших».

	Она прихватила и небольшой ломик — холодный металл приятно успокаивал ладонь.

	«Справедливо», — уступил Джейк, проверяя служебное оружие, прежде чем застегнуть кобуру. — «Но если мы что-то найдём — сразу вызываем подкрепление. Без геройств».

	«Согласна».

	К входу в шахту они подошли осторожно. То, что когда-то было широким проёмом, укреплённым деревянными подпорками, теперь превратилось в нагромождение выцветших от непогоды листов фанеры и брусьев, кое-как прибитых поперёк входа. Предупреждения, нанесённые краской из баллончика, выцвели, оставив призрачные следы.

	«Эта шахта кормила город почти семь десятилетий», — сказала Дженна, разглядывая заколоченный вход. — «Мой прадед работал здесь, прежде чем открыл хозяйственный магазин. Когда жилы иссякли, вместе с ними иссякло и благополучие Трентвилля. Городу понадобились десятилетия, чтобы снова встать на ноги».

	Джейк провёл рукой по одной из досок. «Некоторые из них недавно снимали и прибивали обратно», — заметил он, указав туда, где гвозди выдёргивали и вставляли снова. — «Видишь свежие царапины? И на этих гвоздях почти нет ржавчины по сравнению с остальными».

	Дженна кивнула — впечатлённая, но не удивлённая. У Джейка был взгляд сыщика — одна из многих причин, почему она так ценила его как своего заместителя.

	«Пойдём внутрь», — сказала она, уперев ломик в одну из досок, которую тревожили совсем недавно.

	Доски протестующе заскрипели, когда она нажала сильнее. Джейк добавил силы — и с треском, разлетаясь щепками, доска поддалась. Они работали методично, убирая лишь то, что было нужно, чтобы проделать проход — ровно такой, чтобы можно было протиснуться.

	 

	Темнота за лазом была абсолютной: лучи фонарей тонули в ней уже через пару метров. Из проёма потянуло прохладой и затхлостью; в воздухе стоял минеральный привкус подземной воды и земляной запах нетронутой почвы.

	 

	— Пахнет, как в склепе, — пробормотал Джейк, включая фонарь.

	 

	Дженна зажгла свой и вытащила табельное оружие, удерживая пистолет рядом с фонарём в крепком хвате. Она первой нырнула в пролом; ботинки захрустели по осыпавшемуся гравию и мусору.

	 

	Главный штрек тянулся впереди, исчезая во мраке. Потолок подпирали деревянные балки, поставленные через равные промежутки; большинство уже тронула гниль, но держались. В лучах фонарей плясали пылинки, а на каменных стенах время от времени вспыхивали влажные отблески.

	 

	— Смотри под ноги, — предупредила Дженна, заметив, насколько неровным стал пол за годы запустения. — И следи за провалами или выходами шахтных стволов.

	 

	Они двигались осторожно; шаги гулко отдавались в тесном пространстве. Толща земли над головой давила — не физически, а по-своему, изнутри: постоянным напоминанием о том, насколько они отрезаны от мира.

	 

	— И далеко это тянется? — шёпотом спросил Джейк; в неподвижной тишине голос разнёсся дальше, чем следовало.

	 

	— На километры, если верить записям в мэрии. И десятки ответвлений, плюс вертикальные стволы. — Дженна повела лучом по стенам, отмечая редкие следы инструмента, всё ещё видимые в камне. — Ищем признаки недавнего присутствия. Следы, мусор — что угодно не на месте.

	 

	Главный ход начал уходить вниз, увлекая их всё глубже под землю. Воздух становился холоднее, тишина — гуще. Лишь их дыхание да редкие капли воды, падавшие из невидимых источников, нарушали покой.

	 

	После того, что показалось вечностью, хотя, скорее всего, прошло всего минут пятнадцать осторожного продвижения, они вышли к развилке. Левый проход продолжал спускаться, правый оставался ровным.

	 

	Дженна посветила поочерёдно в обе стороны, не увидев ничего, что подсказало бы выбор.

	 

	— Налево, — решила она. — Если они прячут людей, им выгоднее держать их глубже, подальше от поверхности — чтобы звуки не доходили наверх.

	 

	Они сделали всего несколько шагов в ту сторону, когда Джейк вдруг остановился и вцепился Дженне в руку.

	 

	— Стой, — прошептал он, чуть наклонив голову. — Ты это слышала?

	 

	Дженна замерла, прислушиваясь. Несколько секунд — только тишина. Потом до неё донёсся звук: тонкий, дрожащий крик, который мог быть человеческим.

	 

	— Это из другого туннеля, справа, — сказал Джейк, разворачивая туда фонарь.

	 

	Не раздумывая, Дженна резко сменила направление.

	 

	— Эй! — крикнула она; голос отскочил от каменных стен. — Говорит шериф Грейвс. Там кто-нибудь есть?

	 

	Тишина, последовавшая за этим, была такой полной, что Дженна уже начала сомневаться, не почудилось ли им. И тут снова — слабее, но безошибочно женский голос:

	 

	— Помогите... пожалуйста...

	 

	Они ускорили шаг, идя на звук. Туннель вилял и поворачивал, иногда отдавая в бок узкими ответвлениями, которые они игнорировали. Дженна продолжала окликать, и голос отвечал — с каждым разом чуть громче.

	 

	Луч фонаря Дженны вдруг выхватил впереди металлический блеск. Подойдя ближе, они увидели при свете грубую, но крепкую клетку, вмонтированную в естественную нишу в каменной стене.

	 

	— О боже, — выдохнул Джейк.

	 

	Внутри, прижавшись к дальней стороне, сидели две женщины. Одна — на вид лет двадцати с небольшим, тощая, с грязно-русыми волосами, свисавшими вокруг лица жирными прядями. Другая — постарше, лет пятидесяти, без сознания или спала на чём-то вроде тонкого, грязного матраса.

	 

	Молодая прикрыла глаза от света фонарей; в жёстком сиянии лицо казалось белым, измождённым.

	 

	— Вы настоящие? — спросила она с надломом в голосе. — Или это опять галлюцинация?

	Дженна убрала оружие в кобуру и подошла к клетке, двигаясь медленно и стараясь не выглядеть угрожающе. — Мы настоящие. Я шериф Дженна Грейвс, а это помощник шерифа Хокинс. Мы здесь, чтобы помочь вам. — Она осмотрела дверцу клетки: та была заперта на тяжёлый навесной замок. — Как вас зовут?

	— Джинджер, — ответила женщина, подползая к решётке. Вблизи Дженна увидела, насколько осунулось её лицо, как одежда висит на исхудавшем теле. — Другая женщина — Джилл. Во всяком случае, так она себя называет. Она без сознания почти весь день.

	Дженна кивнула. — Джинджер, как давно вы здесь?

	Джинджер покачала головой; пальцы дрожали, когда она вцепилась в прутья. — Не знаю. Недели? Месяцы? Тут всегда темно. Иногда приносят еду и воду, меняют ведро. — Она кивнула в угол клетки, где стояло пластиковое ведро. В воздухе стоял тяжёлый запах человеческих испражнений.

	— Кто такие «они»? — спросила Дженна, присаживаясь на корточки, чтобы быть с Джинджер на одном уровне.

	— В масках. Трое мужчин. Называют себя Сборщиками, — голос Джинджер упал до шёпота. — Здесь был ещё один человек — Омар. Они увели его, не знаю точно когда. Он не вернулся.

	От этого имени по спине Дженны пробежал холодок. Мужчина из её снов — это должен быть он. — Вам говорили, за что вас похитили?

	Джинджер кивнула, нервно переводя взгляд с Дженны на Джейка. — Омар сказал, что они торгуют органами. Забирают людей и держат, пока не появятся… покупатели. — Голос её сорвался. — Омар подслушал их разговор. Его забрали из-за сердца и лёгких.

	Джейк выругался себе под нос. Дженну затошнило, но ради Джинджер она сохранила спокойное выражение лица.

	Осмотрев замок, Джейк тихо сказал Дженне: — Это амбарный замок, его трудно вскрыть. Может, и вовсе невозможно. Нужны болторезы. Кажется, они в багажнике патрульной машины.

	Дженна ответила: — Вернись и принеси их. Там, наверху, поймаешь связь. Вызови медиков и свяжись с полковником Спеллингом из полиции штата. Это дело нам не по зубам. — Она снова повернулась к Джинджер. — Мы вытащим вас обеих. Но нам понадобится ещё немного времени.

	Джейк замялся. — Я не хочу оставлять тебя здесь одну.

	— Я справлюсь. Похитителей сейчас нет. Чем быстрее ты сходишь, тем быстрее мы доставим этих женщин в безопасное место.

	Неохотно Джейк кивнул и пошёл обратно, по своим следам; луч фонаря прыгал по стенам туннеля, пока не исчез за поворотом.

	Дженна снова переключилась на Джинджер, наклонив фонарь так, чтобы свет падал ей на лицо. — Вас похитили в Трентвилле?

	— В Канзас-Сити, — сказала Джинджер и опустилась на земляной пол. — Я шла к машине после поздней смены в закусочной. Кто-то схватил меня сзади и накинул что-то на лицо. Очнулась уже здесь. — Она кивнула на женщину без сознания. — Джилл уже была тут. Понятия не имею, откуда она. Она почти не разговаривает, а когда говорит — в её словах нет смысла.

	Словно от одного упоминания её имени, пожилая женщина зашевелилась. Веки дрогнули и раскрылись — сначала взгляд был пустой, потом остановился на лице Дженны. По её чертам скользнуло странное узнавание.

	— Это ты, — слабо сказала она, так тихо, что едва было слышно. — Ты вернулась.

	Не успела Дженна её расспросить, как глаза Джилл закатились, и она снова провалилась в беспамятство.

	— Что она имела в виду? — спросила Дженна, но Джинджер только пожала плечами.

	— Она иногда путается. Обезвоживание, наверное.

	Дженна внимательно вгляделась в лицо женщины без сознания, пытаясь уловить хоть какую-то знакомую черту. Они встречались раньше? Вряд ли. Джилл, должно быть, бредит.

	Если только…

	В голове у Дженны сложилась догадка — и у неё перехватило дыхание. А вдруг Джилл видела Пайпер? Не приняла ли она Дженну за её сестру-близнеца? От этой мысли по телу ударила волна адреналина.

	Следом накатила тревога. А что, если Пайпер тоже попала к Сборщикам? Но как такое возможно, если Пайпер пропала двадцать лет назад и, судя по всему, до сих пор жива?

	Она напомнила себе, что достоверно только одно: если «Жнецы» реальны, значит, у них на руках — серийный убийца и сеть торговли человеческими органами.

	 


Глава вторая

	Когда Дженна выбралась из старой угольной шахты, утреннее солнце уже пробило тьму. Она заморгала от внезапной яркости; ужас того, что они обнаружили под землёй, всё ещё стоял комом в горле. Но то, что несколько часов назад встречало их здесь безмолвием и запустением, теперь кишело людьми. Красно-синие огни полицейских машин резали рассветный воздух, выводя ритмичные полосы по выветренной скале у входа в шахту. Вой сирены скорой затих, когда она заняла своё место.

	Она ждала там, глубоко под землёй, пока Джейк выбирался наружу звонить за помощью. К тому времени, как он вернулся с болторезом и бригадой медиков, она уже начала по-настоящему чувствовать, какой ужас пережили эти пленницы. Но, по крайней мере, обе женщины были живы, хотя Джилл — та, что, казалось, узнала Дженну, — так и не пришла в сознание.

	— Ты в порядке? — спросил Джейк так тихо, чтобы слышала только она.

	Дженна кивнула, хотя движение вышло каким-то механическим.

	— Буду. — Она смахнула пыль с формы, оставив на ткани грязные разводы. Песок лип к коже — ощутимое напоминание о том, что они нашли внизу. — Давай проверим пострадавших.

	Две бригады работали быстро и слаженно. Первая окружила Джилл — женщину, чьи загадочные слова всё ещё отдавались эхом в голове Дженны. Её исхудавшее лицо теперь наполовину закрывала кислородная маска. Спутанные волосы убрали со лба, и под закрытыми глазами проступили глубокие тени.

	Вторая бригада занималась Джинджер: она сидела на носилках, укутанная в одеяло, накинутое на плечи. Она щурилась от дневного света — после стольких дней в подземной темноте зрачки болезненно сужались. Женщина-парамедик говорила с ней мягко, протягивая бутылку воды, которую Джинджер вцепилась дрожащими руками.

	— Шериф Грейвз.

	Низкий, властный голос прорезал общий гул спасательной операции.

	Дженна обернулась и увидела мужчину, стремительно идущего к ним. Форма сидела безупречно, несмотря на ранний час, осанка — по-военному прямая. Восходящее солнце выхватило серебристые пряди в его волосах, а морщины вокруг пронзительно-голубых глаз казались глубже, чем при их последней встрече.

	— Полковник Спеллинг, — отозвалась Дженна, инстинктивно выпрямившись.

	— Заместитель Хокинс, — Спеллинг кивнул Джейку. — Меня ввели в курс по дороге. В заброшенном шахтном стволе обнаружены две женщины, предположительно удерживались в плену. Одна упомянула, что третью жертву недавно увезли. — Тон у него был деловым, но напряжённо стиснутая челюсть выдавала ярость.

	— Всё верно, сэр, — подтвердил Джейк. Он указал на скорые. — Джинджер в сознании и относительно стабильна. Вторая так и не очнулась. Джинджер назвала только имя своей спутницы — Джилл. И сказала, что Джилл, возможно, из Спрингфилда.

	Спеллинг кивнул, окидывая взглядом происходящее, словно прожектором.

	— Поговорим где-нибудь потише.

	Он отвёл их на несколько метров в сторону, туда, где деревья давали хоть немного уединения от организованного хаоса на месте преступления. На листьях ещё держалась утренняя роса, холодно напоминая о раннем часу.

	— «Жнецы», — начал Спеллинг без предисловий, понизив голос. — Так их называет Федеральное бюро расследований. Эту группу пытаются отследить уже много лет, но без особого успеха. Они действуют по всему Среднему Западу.

	Дженну пробрал озноб — и дело было вовсе не в утреннем воздухе.

	— Торговцы людьми?

	— Хуже. — Лицо Спеллинга окаменело. — Торговцы органами. Они выбирают тех, у кого почти нет социальных связей: бездомных, поссорившихся с семьёй, новичков в городе. Людей, по которым не будут скучать — по крайней мере, не сразу.

	Джейк покачал головой, и отвращение ясно проступило на его лице.

	— Они держат их в живых, пока...

	— Пока не найдут покупателя, который подходит по их «профилю», — подтвердил Спеллинг. — Очереди на пересадку органов огромные. А некоторые состоятельные люди готовы платить баснословные деньги, лишь бы пролезть без очереди.

	Дженна вспомнила мрачное, тесное пространство, которое они нашли внизу, зловоние человеческих страданий, въевшееся в каменные стены.

	— И эта шахта — их склад?

	— Это говорит об эволюции их тактики, — сказал Спеллинг, проведя ладонью по щетине на подбородке. — Раньше ФБР находило признаки того, что они пользовались заброшенными домами, забытыми постройками. Местами, которые рано или поздно могли привлечь внимание. А запечатанная шахтная выработка... — Он бросил взгляд на вход. — Это пугающе умно.

	Позади них криминалисты начали выгружать оборудование, готовясь задокументировать каждый сантиметр подземной тюрьмы. Их размеренные, выверенные движения резко контрастировали с лихорадочной суетой медиков.

	— Что мы знаем о жертвах? — спросила Дженна.

	Спеллинг достал из кармана маленький блокнот. — Джинджер Ломакс, двадцать восемь. Официантка в закусочной «Блю Плейт» в Канзас-Сити. Заявлена пропавшей три месяца назад — не вышла на смену. В городе родни нет, жила одна. Полиция сперва считала, что она могла сбежать. Но у нас уже было... что «Жнецы» могли добраться до неё.

	— А Омар? — подсказал Джейк. — Мужчина, которого, по словам Джинджер, они увели?

	— Скорее всего, Омар Шетланд. Автомеханик из Рок-Порта, штат Миссури. Пропал шесть месяцев назад. Оставил квартиру, полную вещей, и наполовину съеденный завтрак. Начальник заявил о пропаже, когда он не вышел на работу три смены подряд.

	Спеллинг захлопнул блокнот, лицо у него потемнело. — Если это он, и если Джинджер не ошиблась со сроками, его увели несколько месяцев назад. Значит...

	— Он, скорее всего, уже мёртв, — тихо закончила Дженна.

	Он наверняка был мёртв, если именно он приходил в её сон. Но всё же пытался помочь остановить этих живых чудовищ.

	— А его органы изъяли и продали, — подтвердил Спеллинг. — И действуют они через множество штатов. Поэтому с этого момента расследование возглавит ФБР.

	Словно в ответ на его слова, по гравийной дороге подкатили два чёрных внедорожника с правительственными номерами, взметнув в светлеющее небо шлейфы пыли.

	— А Джилл? — спросила Дженна, мыслями снова возвращаясь к странным словам женщины.

	Спеллинг нахмурился. — Вот тут у нас пусто. Нет заявлений о пропавших, подходящих под её описание. Моя рабочая версия: она давно живёт на улице, возможно, с психическими проблемами. Такие — идеальная добыча для этих ублюдков: её никто не ищет. Её положат в больницу. Может, когда придёт в себя, сможет что-то нам рассказать.

	Разговор оборвался: они наблюдали, как из машин вышли агенты ФБР в лёгких куртках, быстрые, собранные, с чёткой целью.

	— Я буду работать с ними, — сказал Спеллинг, — и по возможности оставлю своих людей в деле. Но сейчас вам двоим здесь делать больше нечего.

	Он уже повернулся, чтобы уйти, но остановился. Его пристальный взгляд впился в Дженну, затем скользнул к Джейку и снова вернулся к ней. — Один вопрос, прежде чем я вас отпущу. Как именно вы нашли этих жертв?

	Воздух между ними вдруг словно наэлектризовался. Дженна почувствовала, как Джейк напрягся рядом; его плечо почти касалось её. Они заранее приготовили расплывчатое объяснение про проверку сообщений о лагерях бездомных, но сейчас ложь горчила у Дженны на языке.

	Она ещё не успела заговорить, как Спеллинг продолжил:

	— Анонимная наводка, я полагаю? Что-то, пришедшее по необычным каналам?

	Это был не столько вопрос, сколько предложенная версия — правдоподобная, не требующая подробностей.

	Дженна выдержала его взгляд. — Да, сэр. Что-то вроде того.

	Спеллинг один раз кивнул; по лицу ничего нельзя было прочитать. — Я так и думал. С вами такое случается с завидной регулярностью, шериф Грейвс.

	Он не стал ждать ответа — просто развернулся и пошёл к агентам ФБР, оставив Дженну и Джейка в кармане тишины, в которой смешались облегчение и тревога.

	К патрульной машине они шли молча; гравий хрустел под подошвами. Утро немного потеплело, разгоняя часть тумана, что висел между деревьями.

	— Он знает, — наконец сказал Джейк, когда они дошли до машины. — Не что именно, но знает, что у тебя есть источники информации, которые... не совсем обычные.

	Дженна открыла водительскую дверь и, прежде чем сесть, замерла. — Думаю, он считает, что у меня есть информаторы в криминальной среде. Люди, которых я прикрываю, не называя имён.

	— Это ему куда проще принять, чем «я разговариваю с мёртвыми во сне», — сказал Джейк с безрадостной усмешкой.

	«Он даёт мне свободу действий, — сказала Дженна, скользнув на своё место. — Пока у нас есть результат, ему необязательно знать, какими методами».

	Джейк устроился на пассажирском сиденье рядом; его привычное присутствие успокаивало после утреннего напряжения.  

	— Как думаешь, надолго хватит такой договорённости?

	— Пока она ему выгодна, — просто ответила Дженна и завела двигатель.

	Когда они отъехали от места происшествия, оставляя позади огни и выверенный хаос, мысли Дженны снова вернулись к словам Джилл: «Это ты. Ты вернулась».

	Фраза не давала покоя — как заноза, что засела слишком глубоко, чтобы её легко вытащить.

	— Те слова, что Джилл сказала мне, — произнесла Дженна, нарушая задумчивую тишину. — Это было не просто узнавание. Будто она, глядя на меня, видела кого-то другого.

	Джейк повернулся к ней, нахмурившись.  

	— Пайпер, может быть? Она могла знать твою сестру?

	От этой возможности по телу Дженны прошёл разряд — всплеск мучительной надежды, которую она носила в себе двадцать лет.  

	— Если знала… когда она придёт в сознание…

	— Мы узнаем первыми, — заверил её Джейк. — Я уже сказал в больнице, чтобы нам позвонили в ту же минуту, как только любая из них сможет говорить.

	Дженна кивнула, заставляя себя дышать ровно. За два десятилетия поисков своей близняшки она научилась смешивать надежду с осторожностью. Слишком много зацепок растворялось, слишком много «видели похожую» оказывалось ложью.

	Она вела патрульную машину по просыпающимся улицам Трентвилля; знакомые ориентиры удерживали её, когда мысли грозили сорваться в спираль. Жизнь маленького городка текла, не замечая потрясений: почтальон раскладывал письма в кузове своей машины, пекарь переворачивал табличку с «ЗАКРЫТО» на «ОТКРЫТО», двое пожилых мужчин шли рядом с одинаковыми золотистыми ретриверами.

	Эта обычность резко контрастировала с подземным ужасом, который они увидели. Дженна особенно остро чувствовала рядом Джейка — его спокойное присутствие было якорем. Она вспомнила мягкое прикосновение его губ к её щеке неделю назад, когда они закрыли последнее дело. Коротко, почти целомудренно — и всё же это не отпускало, звучало в голове настойчивой мелодией.

	Она взглянула на него сейчас: как утренний свет цепляется за его песочные волосы, как его руки спокойно лежат на коленях. Между ними было что-то — то, чему ни один из них не дал имени. В другой жизни, возможно, где её не преследовало исчезновение сестры и где к ней не приходили мёртвые, она могла бы понять, во что это «что-то» способно вырасти.

	Резкий звонок телефона разорвал момент. Дженна одним касанием включила в машине систему Bluetooth.

	— Шериф Грейвс, — ответила она.

	— Дженна? Это Расти. Расти Гэлвин. — Голос из динамиков был густой от слёз, почти неузнаваемый — голос её подруги детства.

	— Расти? Что случилось? — тревога сжала Дженне пальцы на руле.

	— Это… — всхлип разрубил слово. — Это папа. Он умер, Дженна. Папа умер прошлой ночью.

	Новость ударила по Дженне неожиданной силой. Ричард Уинтерс был в Трентвилле как неизменная деталь пейзажа, сколько она себя помнила. Когда ей было восемь, он помог Дженне и Пайпер открыть первые сберегательные счета, терпеливо объясняя проценты цветными маркерами на листке блокнота. Он пришёл на их выпускной в старшей школе, каждому вручил открытку с двадцатидолларовой купюрой и настоял, чтобы они её отложили, а не потратили.

	— Ох, Расти, мне так жаль. — Слова звучали беспомощно. — Что произошло?

	Расти судорожно вдохнула.  

	— Думают, инфаркт. Врач сказал, с его состоянием это не удивительно, но чтобы точно знать, нужно вскрытие.

	— Конечно, — сказала Дженна. Она обменялась взглядом с Джейком; тот слушал внимательно. — Я могу чем-то помочь? Хочешь, я приеду?

	— Ты могла бы? — облегчение смягчило голос Расти. — Приезжай к папе домой. Я сейчас здесь, разбираю его вещи, и… — она запнулась. — Тут что-то не так, Дженна.

	У Дженны по рукам побежали мурашки.  

	— «Не так» — это как?

	— По телефону не объяснить. Но я боюсь, что… что дело было не только в сердце. Я понимаю, как это звучит, но мне нужно, чтобы ты сама увидела.

	Дженна не колебалась. «Я выезжаю. Максимум двадцать минут».

	«Спасибо», — прошептал Расти и, не говоря больше ни слова, завершил звонок.

	Дженна тут же включила поворотник и развернулась, направляясь на западную окраину города, где Ричард Уинтерс жил в солидном доме с безупречно ухоженным палисадником.

	— Похоже, у тебя намечается ещё одно дело, — тихо заметил Джейк.

	— Может быть. — Дженна нахмурилась, мысленно перебирая последствия. — А может, это просто Расти не может прийти в себя от шока. В любом случае...

	— В любом случае ты будешь рядом, — закончил за неё Джейк. — Хочешь, поеду с тобой?

	Дженна подумала, потом покачала головой. — Сначала поговорю с ней наедине. Пойму, что именно её тревожит.

	Джейк понимающе кивнул. — Тогда высади меня у участка. Я начну оформлять бумаги по ситуации на шахте.

	Хоть было ещё рано, день уже успел выдать тревожным. Едя навстречу светлеющему утру, Дженна никак не могла отделаться от ощущения: неприятные сюрпризы ещё далеко не закончились.

	 


Глава третья

	Был ранний полдень, когда Дженна припарковала патрульную машину у бордюра перед солидным двухэтажным колониальным особняком с безупречно белыми колоннами и свежевыкрашенными ставнями. Сначала спасательная операция у заброшенной шахты, теперь эта неожиданная смерть. Она расправила форму шерифа и подошла к дому, отметив, что клумбы совсем недавно заново замульчировали. Ричард всегда педантично следил за своим имуществом — привычка, судя по всему, не ослабла ни с возрастом, ни после вдовства.

	Она ещё не успела нажать на звонок, как тяжёлая дубовая дверь распахнулась. На пороге стояла домработница, Эми Паркер, и её обычно безупречный вид был смягчён горем. Глаза покраснели, волосы с седыми прядями были стянуты наспех в пучок, а не уложены в привычную аккуратную ракушку.

	— Шериф Грейвс, — сказала Эми, и голос у неё слегка сорвался. — Спасибо, что так быстро приехали.

	— Здравствуй, Эми. Мне очень жаль мистера Уинтерса.

	Эми кивнула, отступая, чтобы впустить Дженну. — Мисс Расти в гостиной. Она... ну, держится.

	Едва Дженна переступила порог, её окутал знакомый запах лимонной полироли для мебели и свежесваренного кофе — и следом нахлынул поток воспоминаний. Сколько раз она бывала в этом доме за эти годы? Уинтерсы были неотъемлемой частью светской жизни Трентвилла, а их дом — местом сборов на благотворительные вечера и праздничные торжества.

	Из прихожей открывался центральный коридор с блестящими деревянными полами. Взгляд Дженны скользнул вверх по изогнутой лестнице, и мысли внезапно отнесли её на шестнадцать лет назад. Она и Пайпер наперегонки сбегали по этим ступеням в одинаковых голубых платьях, хихикая, пока мама окликала их, велела не носиться. Это был тот вечер, когда Уинтерсы пригласили семью Грейвс на ужин — отпраздновать то, что Дженна и Пайпер открыли в банке Ричарда свои первые сберегательные счета.

	Ричард торжественно пожал им руки у дверей, обращаясь с двенадцатилетними близняшками с тем же уважением, что и со взрослыми клиентами. «Будущие финансовые волшебницы Трентвилла», — назвал он их. Позже, за десертом, он с таким искренним азартом объяснял сложные проценты, что даже подростку Дженне это казалось захватывающим.

	Тот вечер стал своеобразным обрядом взросления — приглашением во взрослый мир от одного из самых уважаемых горожан. Никто из них не мог представить, что когда-нибудь Пайпер исчезнет без следа, оставив пустоту, которую Дженна носила в себе до сих пор.

	Эми провела её мимо галереи фотографий в рамках, тянувшейся вдоль коридора. Взгляд Дженны зацепился за одну, совсем недавнюю: Ричард — высокий, несмотря на свои семьдесят с лишним, — обнимает Расти на ежегодном благотворительном гала-вечере больницы. Улыбка у него была настоящая, не натянутая, как в первые годы после смерти жены.

	Гостиная купалась в естественном свете, льющемся из окон от пола до потолка, выходивших на безукоризненно ухоженный задний двор. Расти Гэлвин поднялась, когда вошла Дженна, и отставила коробку с салфетками на старинный приставной столик.

	— Дженна, — сказала Расти хриплым от слёз голосом.

	Они инстинктивно шагнули друг к другу и обнялись посреди комнаты.

	— Мне так жаль твоего папу, — сказала Дженна, когда они разомкнули объятия.

	Расти кивнула, не в силах сразу вымолвить ни слова. На ней был темно-синий кардиган поверх простой блузки, а обычно уложенные волосы стянуты назад в небрежный хвост. Напряжение внезапной утраты отпечаталось вокруг глаз, прибавив ей лет.

	— Эми несёт кофе, — наконец выговорила Расти. — Давай посидим в столовой. Я... я не могу оставаться здесь. Каждый раз, как посмотрю туда, вижу папу, читающего в своём кресле.

	Дженна последовала за подругой через арочный проём в парадную столовую с внушительным столом из красного дерева. Они сели напротив друг друга на одном конце, тяжёлые шторы были наполовину задёрнуты, заслоняя яркое утреннее солнце.

	— Сколько времени прошло с тех пор, как мы по-настоящему поговорили? — спросила Расти, машинально разглаживая несуществующую складку на скатерти.

	— Слишком много, — призналась Дженна, ощутив укол вины. — Я видела тебя на рождественском параде, но мы едва успели перекинуться парой слов.

	— А до этого были похороны мамы. — Расти крутила на пальце золотое обручальное кольцо. — Жизнь ускользает от нас, правда?

	— Ускользает, — согласилась Дженна. — Но я сейчас здесь, Расти. Как твоя подруга, а не только как шериф.

	Эми вошла с серебряным подносом, на котором был кофейный сервиз — настоящие фарфоровые чашки с блюдцами, сливки в маленьком молочнике, сахар в подходящей по набору сахарнице. Она осторожно поставила поднос на стол, теперь уже увереннее, делая привычное дело.

	— Спасибо, Эми, — сказала ей Расти. — Пока больше ничего не нужно.

	Домоправительница кивнула и вышла, тихо закрыв за собой раздвижные двери — щёлкнули они почти ласково.

	Расти разлила кофе плавными движениями человека, выросшего в доме, где умели принимать гостей. — Чёрный, да? Ты так и не полюбила сливки.

	— Есть вещи, которые не меняются, — сказала Дженна, принимая чашку. — Как ты на самом деле, Расти?

	Самообладание Расти дрогнуло. — Всё время кажется, что вот-вот услышу его шаги на лестнице. Или голос — как он зовёт Эми принести ему газету. — Она поставила чашку, фарфор едва слышно звякнул о блюдце. — Это будто не по-настоящему.

	— Расскажи мне про сегодняшнее утро, — мягко попросила Дженна.

	Расти вдохнула, собираясь с силами. — Его нашла Эми. Она всегда приносит ему утренний кофе в семь тридцать, так было годами. — Слова вырывались короткими, спотыкающимися рывками, иногда она возвращалась к уже сказанному или обрывала фразу на полуслове. — Когда он не ответил на стук, она всё равно вошла. Он был... на полу. У ног кровати. Она сразу позвонила мне, и я тут же приехала.

	Дженна кивнула, давая подруге время собраться с мыслями.

	— Сначала мы подумали... ну, с его сердцем это казалось очевидным, — продолжила Расти. — Фельдшеры сказали, похоже на остановку сердца. Никаких следов борьбы или травм. Его врач годами наблюдал аритмию, так что все решили, что это просто... его час.

	Дженна уловила в тоне Расти скрытую неуверенность. — Но ты не убеждена?

	Пальцы Расти сжались вокруг чашки. — Просто... есть вещи, которые не сходятся.

	— Какие?

	— Папа последние пару месяцев был другим. После маминой смерти два года назад у него появилась ужасная клаустрофобия. До того доходило, что он даже в машине ездить не мог — каждый день ходил пешком в банк, в любую погоду. — Расти подалась вперёд, понизив голос, будто они здесь одни. — А потом, примерно два месяца назад, что-то изменилось. Он сказал, что у него случился прорыв.

	— Он объяснил, что за прорыв?

	— Вот в том-то и дело — говорил до невозможности расплывчато. Сказал, что «нашёл способ». Я думала, он наконец согласился на терапию или лекарства, но стоило спросить прямо — он тут же переводил разговор.

	Дженна нахмурилась. — Это не похоже на Ричарда. Он всегда говорил напрямик.

	— Вот именно. Он стал скрытным, но при этом... как будто легче стал. Счастливее. Приятно было видеть, но и странно тоже. — Расти встретилась с Дженной взглядом. — Ты... ты не хочешь посмотреть его комнату? Там, где Эми его нашла?

	Дженна кивнула, поставив почти нетронутый кофе. — Если тебе это удобно.

	Они молча поднялись по застеленной ковром лестнице. Верхний коридор был увешан новыми семейными фотографиями — Ричард и Бетти в круизе на их тридцатую годовщину, день свадьбы Расти, более свежие снимки детей Расти.

	Дверь хозяйской спальни была приоткрыта. Расти замешкалась, прежде чем толкнуть её и распахнуть полностью.

	— Я ничего не трогала, — сказала она. — Парамедики всё вернули на места, как было, после того как… после того как забрали его.

	Комната была просторной и в то же время уютной; в центре главенствовала большая двуспальная кровать. Из широких окон открывался вид на задний двор, где каменная терраса переходила в аккуратно ухоженные цветники. Кровать была застелена с военной точностью: тёмно-синее одеяло и безупречно разложенные подушки выдавали, что после утренних событий здесь снова навели порядок.

	— Он был там, — сказала Расти, указывая на место на паркетном полу между кроватью и дверью. — Словно попытался подняться и рухнул, не успев дойти до двери.

	Дженна профессиональным взглядом обвела комнату, отмечая детали: очки для чтения на тумбочке, рядом с ними — книга, лежащая вниз обложкой, пустой стакан из-под воды.

	— Сегодня утром ничего не показалось странным? Ничего необычного?

	Взгляд Расти метнулся к стене напротив кровати.

	— Вот это, — сказала она, указывая на предмет, висевший там. — Раньше я его никогда не видела.

	Дженна подошла ближе, чтобы рассмотреть.

	Круглая вещь была затейливо сплетена из того, что напоминало звериные жилы или тонкие кожаные ремешки. С нижней половины свисали перья, грубые деревянные бусины и, судя по всему, звериные зубы. В диаметре — примерно тридцать сантиметров; по всей внутренней «паутине» тянулись сложные узоры. Что бы это ни было, оно выглядело совершенно чужеродно среди традиционного убранства комнаты.

	Сперва ей показалось, что это ловец снов. Но разве возможно? Она вспомнила декоративные круглые подвески, которые видела в окнах разных домов и лавок. Обычно там были сверкающие кристаллы, изящные бусины и яркие перья — явно для духовного роста, привлечения удачи или, чаще всего, просто чтобы добавить комнате каплю света.

	Но предмет на стене казался ей откровенно уродливым. Плетение выглядело спутанным и хаотичным, тусклые, выцветшие нити пересекались в беспорядочном рисунке, который скорее отталкивал, чем притягивал взгляд. Даже перья были драные и серые, будто их вырвали у давно мёртвой птицы. А эти острые зубы…

	С какой стати Ричарду Уинтерсу приносить домой такое?

	— Эми сказала, папа повесил его примерно тогда, когда ему стало лучше, — объяснила Расти. — Но она не знает, откуда он взялся.

	— Можно я сфотографирую? — спросила Дженна, потянувшись к телефону.

	— Конечно. — Расти обхватила себя руками. — Знаю, звучит безумно, но мне всё время кажется, будто эта штука… смотрит на меня. Я чуть не сняла её сегодня утром, но что-то меня остановило.

	Дженна сделала несколько снимков с разных ракурсов, стараясь захватить все тонкие детали. — Это не безумие — чувствовать тревогу после всего, что ты сегодня пережила.

	Они молча спустились вниз, обе погружённые в свои мысли. Вернувшись в столовую, они увидели, что кофе в чашках уже остыл.

	— Есть ещё кое-что, — сказала Расти, и её голос упал почти до шёпота. — То, о чём я не говорила ни парамедикам, ни доктору Рено, когда он приехал констатировать смерть папы.

	Дженна ждала, давая подруге возможность продолжить.

	— Его лицо, Дженна. — Глаза Расти наполнились свежими слезами. — Когда Эми его нашла, выражение… оно не было спокойным. Он выглядел напуганным. Словно увидел что-то настолько ужасное, что оно… — Она оборвала себя, не в силах договорить.

	— Ты думаешь, его что-то испугало? — осторожно спросила Дженна.

	— Я понимаю, как это звучит. Но у папы всё было стабильно с сердцем. В последнее время он чувствовал себя так хорошо. — Расти вытерла слёзы. — Может, это просто боль от инфаркта так исказила лицо. Но я не могу отделаться от ощущения, что прошлой ночью в той комнате случилось что-то ещё.

	Дженна протянула руку через стол и сжала ладонь подруги.

	— Я займусь этим, Расти. Обещаю. Первым делом поговорю с Мелиссой Старк в бюро судебно-медицинской экспертизы.

	Лицо Расти заметно посветлело.

	— Спасибо. Муж считает, что я просто плохо справляюсь, что ищу какой-то более сложный смысл, чем обычный инфаркт, потому что не могу принять, что папы больше нет.

	— Как Лукас это переживает?

	«Он сейчас в школе у наших детей, рассказывает им о дедушке. Скоро вернётся». Расти сжала руку Дженны. «Я рада, что приехала ты, Дженна. Не только потому, что ты шериф, а потому что ты… ты понимаешь, каково это — внезапно потерять близких».

	Упоминание потери — исчезновение Пайпер, рак её отца — повисло между ними: не произнесённое вслух, но признанное.

	«Понимаю», — просто сказала Дженна.

	«Ты не слышала ничего о…?»

	Голос Расти стих, прежде чем она закончила вопрос. Дженна молча покачала головой.

	«Прости», — сказала Расти. — «Мне не следовало спрашивать».

	«Ничего. Я… всё ещё надеюсь».

	Конечно, всё было куда сложнее. Но других слов у меня не нашлось. Дженна и Расти обнялись.

	Собираясь уходить, Дженна в последний раз оглядела дом Уинтерсов. Теперь он ощущался иначе: тёплые воспоминания заслоняла тайна последних минут Ричарда и тревожное присутствие странного предмета наверху.

	Эми появилась с шляпой Дженны. «Вы выясните, что с ним случилось, шериф?»

	«Я сделаю всё, что смогу», — пообещала Дженна, водружая шляпу на голову.

	Выйдя под послеполуденное солнце, Дженна почувствовала, как на плечи ложится тяжесть нового расследования. Между незакрытым делом «Жнецов» и внезапной смертью Ричарда этот день казался мрачным, несмотря на яркий свет.

	Она села в патрульную машину и достала телефон, пролистывая фотографии странного круглого предмета. Что бы это ни было, оно появилось в жизни Ричарда примерно тогда, когда ему стало легче переносить клаустрофобию. Совпадение или связь? Как бы то ни было, следующим пунктом была окружная коронерская. У Мелиссы Старк могли найтись соображения о причине смерти Ричарда — не такие очевидные, как сердечная недостаточность.

	Дженна хотела бы поверить, что Ричард умер от обычного сердечного приступа. Но что-то глубоко внутри подсказывало ей: это неправда.

	 


Глава четвёртая

	Когда Дженна отъехала от дома Уинтерсов, кондиционер в служебной машине боролся с дневной жарой, но холод, который она чувствовала, не имел отношения к температуре. Смерть Ричарда Уинтерса и затравленный взгляд Расти, когда та говорила о застывшем на его лице ужасе… тот странный предмет, висящий на стене его спальни…

	И за всем этим — другая страшная история, с которой они столкнулись сегодня утром. Женщины, запертые в шахте, и та, с пустыми глазами, что смотрела на Дженну так, словно перед ней призрак, вернувшийся с того света.

	Улицы Трентвилля распахивались перед ней — настолько знакомые, что она могла бы проехать по ним с завязанными глазами. Мимо банка «Ривербенд Траст», где Ричард проработал десятилетиями, мимо начальной школы, где они с Пайпер учились читать, мимо здания суда с его внушительными колоннами. Каждая примета была напоминанием о жизни, которую она построила без сестры.

	Мысли не желали успокаиваться: они метались от дела «Жнецов» к необъяснимой смерти Ричарда Уинтерса и обратно — к странным словам спасённой женщины. Не принимая сознательного решения, Дженна потянулась к телефону и набрала номер Джейка.

	Он ответил со второго гудка. «Хокинс».

	«Это я», — сказала Дженна; напряжение в плечах ослабло от звука его голоса. — «Что-нибудь новое по “Жнецам”?»

	«Пока ничего. Криминалисты всё ещё обрабатывают шахту. И нашу неопознанную женщину тоже пока не удалось установить».

	«Она всё ещё без сознания?»

	«Насколько я знаю — да». На том конце линии зашуршали бумаги. «Я заканчиваю бумажную работу в участке. Команда ФБР должна приехать к нам через час».

	«Я хочу заехать в коронерскую», — сказала она. — «Посмотреть, не нашла ли Мелисса чего-нибудь необычного в смерти Ричарда. Времени должно хватить. Я могу заехать и забрать тебя, если хочешь поехать со мной». Предложение забрать его не было жизненно необходимым — у Джейка была своя машина, — но ей отчаянно хотелось рядом его ровного, надёжного присутствия.

	«Отлично. Я выйду к входу».

	Десять минут спустя Джейк скользнул на пассажирское сиденье, принеся с собой ту деловую, без лишних сантиментов энергетику, которая притянула её к нему с первой же встречи. Его песочные волосы были слегка взъерошены — будто он то и дело проводил по ним рукой, как всегда делал, когда о чём-то крепко думал.

	— Тяжёлый разговор с Расти? — спросил он, вглядываясь в её лицо.

	— Можно и так сказать. — Дженна отъехала от бордюра.

	— Как она держится?

	— Примерно так, как и можно ожидать. Но во всей этой истории что-то не так, Джейк. У Ричарда Уинтерса было больное сердце, да. Но, по словам Расти, в последнее время он чувствовал себя хорошо. И ещё она сказала кое-что, что не даёт мне покоя.

	Джейк подождал; его молчание было приглашением продолжать.

	— Она сказала, что отец выглядел напуганным. Я имею в виду его мёртвое тело. Не просто будто ему было больно, а именно — страшно. — Дженна крепче сжала руль. — И ещё на стене в его спальне висела какая-то странная штука.

	На светофоре она потянулась за телефоном и открыла фотографию, которую успела сделать.

	— Вот. Ты когда-нибудь видел нечто подобное?

	Джейк взял телефон, нахмурившись, пока разглядывал снимок.

	— Тут явно много натуральных материалов, — заметил он. — Может, это индейское? Какая-нибудь ритуальная вещь или ловец снов, например?

	— Я тоже так подумала, но ловцы снов я видела. Они обычно более...

	— Симпатичные? — подсказал Джейк с едва заметной улыбкой.

	— Именно. А это выглядит почти... не знаю. Зловеще.

	— Похоже, нам стоит в это влезть.

	— Я тоже так думаю.

	Свет сменился, и Дженна снова сосредоточилась на дороге, но мысли упрямо возвращались к изображению. Похожая на паутину конструкция с свисающими перьями даже на фотографии казалась пульсирующей недоброй силой.

	Она невольно задумалась: какие сны вообще должна ловить такая штука?

	И всё же она в который раз была благодарна Джейку за его открытость ко всему странному. Бывший городской коп, десять лет отслуживший в полиции Канзас-Сити, Джейк Хокинс имел все основания отмахнуться от провинциальных предчувствий и шёпота о сверхъестественном. Вместо этого он стал её самым надёжным союзником.

	— Как женщины из шахты? — спросила она, меняя тему.

	— Живые, дышащие люди, которых держали в клетках, как зверей... — Он тяжело, глухо вздохнул. — Наверное, этим двоим повезло выбраться, но возвращаться к нормальной жизни им придётся долго — если вообще получится.

	— А та, которая вроде бы узнала меня?

	— Джилл. По крайней мере, Джинджер всё повторяла, что, кажется, её так зовут. Фамилии нет. В больнице говорят: сильное обезвоживание, истощение, и признаки длительной психологической травмы.

	Перед глазами Дженны вспыхнуло лицо исхудавшей до костей женщины — широко раскрытые глаза, в которых смешались шок и узнавание. В горячечный миг Дженна подумала, что та могла принять её за Пайпер. Но хоть слова прозвучали уверенно, в этих запавших глазах плескалась растерянность.

	— Можешь позвонить в больницу? Узнать, не изменилось ли что-нибудь?

	Джейк кивнул, уже набирая номер.

	— Она всё ещё без сознания, — сказал он, закончив разговор. — Состояние стабильное, но всё серьёзно.

	— Я всё думаю о том, что она сказала, — призналась Дженна. — «Это ты! Ты вернулась!» — будто она меня знала.

	— Она бредила, Дженна. Сильнейшее обезвоживание, темнота — кто знает, сколько времени. — Голос Джейка звучал мягко. — В таком состоянии люди говорят что угодно.

	— Я знаю. Просто... — Она осеклась, не в силах подобрать слова для ощущения, что с той секунды, как отчаянные глаза вцепились в её взгляд, засело у неё в груди.

	Несколько минут они ехали в спокойном молчании; за окнами проплывали знакомые улицы Трентвилла. Послеобеденное солнце цеплялось за потёртые кирпичные фасады центра, заливая их золотом, которое никак не вязалось с тем чувством угрозы, что, по ощущению Дженны, сгущалось вокруг.

	Вскоре впереди выросла мэрия; её известняковый фасад сиял в дневном свете. В здании располагались не только административные службы Трентвилла, но и окружное бюро коронера с моргом. За годы работы Дженна проходила по этим коридорам тысячи раз, но сегодня они казались наэлектризованными — словно там копилась энергия, названия которой она не знала.

	Они нашли Мелиссу Старк у неё в кабинете: та, надев очки для чтения, съехавшие на кончик носа, вглядывалась в экран компьютера. Окружной коронер подняла голову, когда они вошли; её аккуратное практичное каре с проседью качнулось в такт движению.

	— Шериф Грейвс, помощник Хокинс. Чем обязана удовольствию? — тон у неё был деловой, но тёплый. Мелисса была окружным коронером ещё до того, как Дженна пришла в службу, и за годы между ними сложились отношения взаимного уважения.

	— Ричард Уинтерс, — без вступлений сказала Дженна. — Ничего необычного?

	Брови Мелиссы поползли вверх, почти к линии волос.

	— Я ещё не делала вскрытие. А что? Что-то всплыло?

	— Просто интересно, не заметили ли вы чего-нибудь, когда вас вызвали на место.

	— Кроме мёртвого мужчины, у которого, судя по всему, случилась остановка сердца? Да, можно сказать, было кое-что. — Мелисса сняла очки, и те повисли на цепочке у неё на шее. — Хотите увидеть сами?

	Не дожидаясь ответа, она поднялась и повела их вниз по лестнице, на подвальный уровень, где располагался морг. Стоило им войти в стерильное помещение, как температура ощутимо упала, а резкий запах дезинфекции ударил Дженне в нос.

	Клиническая белизна стен и пола резко контрастировала с тёплой, обжитой атмосферой дома Уинтерсов, из которого она уехала совсем недавно.

	Мелисса подошла к одному из холодильных выдвижных отсеков в стене и плавно потянула его на себя. Ричард Уинтерс лежал под простынёй, в смерти — бледный. Но внимание Дженны мгновенно приковало его лицо. Даже в тихом покое смерти черты его были сведены в безошибочную маску ужаса.

	— Ничего себе, — пробормотал рядом Джейк.

	— Это ведь… необычно, да? — спросила Дженна, глядя на Мелиссу. — Для человека, умершего от сердечного приступа?

	Мелисса медленно кивнула.

	— Я насмотрелась на остановки сердца. Да, вначале в мимике часто отражается боль, но вскоре после смерти мышцы обычно расслабляются. А это… — она указала на застывшее выражение Ричарда. — Это другое.

	— Страх, — тихо сказала Дженна.

	— Крайний ужас, — согласилась Мелисса. — Будто он увидел нечто, что в буквальном смысле напугало его до смерти.

	В голове у Дженны эхом отозвались слова Расти: «Папа выглядел испуганным, Дженна. Не просто ему было больно — он был напуган».

	— Может, его что-то так сильно испугало, что спровоцировало приступ? — спросил Джейк.

	— Вполне возможно, — сказала Мелисса. — Острая реакция страха вызывает выброс адреналина, повышает давление, учащает пульс. У человека с уже имеющимися проблемами… — она пожала плечами. — Больше скажу после вскрытия.

	— В его спальне было кое-что… странное… — сказала Дженна, снова доставая телефон. — На стене напротив кровати.

	Она показала Мелиссе фотографию.

	Коронер внимательно изучила снимок и покачала головой.

	— Я это видела на месте. Не придала значения.

	— Есть мысли, что это может быть? — спросила Дженна.

	Мелисса прищурилась, вглядываясь в изображение.

	— Похоже на ловец снов. Наверное, индейского происхождения.

	Дженна кивнула, забирая телефон обратно.

	— Как думаете, есть шанс, что это использовали в каком-нибудь ритуале с галлюциногенами?

	Мелисса задумчиво нахмурилась, скрестив руки на груди.

	— Теоретически возможно — на ум приходит что-нибудь вроде аяуаски или пейота. Но Ричард Уинтерс? Слабо верится, что он баловался такими вещами. Он всегда был таким… застёгнутым на все пуговицы, понимаете? Банкир до мозга костей.

	Дженна задумалась, вспоминая Ричарда как преданного семье человека, который почти не проявлял интереса ни к чему, кроме работы и домашней жизни.

	— Да, я тоже не представляю его экспериментирующим с веществами, меняющими сознание.

	— Это будет одно из ваших странных дел, шериф? — спросила Мелисса.

	В вопросе не было злобы, но Дженна всё равно напряглась. Как и полковник Спеллинг, Мелисса давно подозревала что-то насчёт нестандартных методов Дженны. Но ни одна из них никогда не требовала объяснений, к которым Дженна не была готова.

	— Просто проверяю все версии, — ровно ответила Дженна.

	Мелисса задвинула отсек обратно; мягкий глухой стук, казалось, отозвался эхом в стерильном пространстве.

	— Завтра позвоню с результатами вскрытия. И ещё ускорю токсикологию — посмотрю, не было ли у него в организме каких-нибудь препаратов.

	— Спасибо, Мелисса. Очень ценю.

	Когда они вышли из мэрии и направились обратно к патрульной машине, Джейк взглянул на часы. — Нам пора ехать — встреча со Спеллингом и группой ФБР.

	Дженна кивнула, мысли мчались вскачь. События дня вихрем кружили в голове — подземная тюрьма Жнецов, странное узнавание в глазах Джилл, перепуганное лицо Ричарда Уинтерса и загадочный предмет в его комнате. Два отдельных расследования, и каждое — с грузом, от которого голова шла кругом.

	— Ну что ж, поехали разбираться с федералами, — сказала она и скользнула за руль.

	Джейк устроился на пассажирском сиденье — рядом с ним всегда становилось спокойнее, будто он был чем-то прочным и надежным. — Ты в порядке?

	Вопрос был простым, но Дженна услышала, сколько в нем скрыто. Он спрашивал не только о деле и предстоящей встрече. Он спрашивал о тенях, которые видел в ее глазах с той самой минуты, когда они вытащили из темноты исхудавшую до костей женщину.

	— Не знаю, — призналась она, удивившись собственной откровенности. — Во всем этом есть что-то… тревожное. Я даже объяснить не могу.

	— И не надо, — тихо сказал Джейк. — Не мне.

	Эти слова легли на нее, как теплое одеяло. То, что Джейк принимал ее предчувствия — какими бы странными и необъяснимыми они ни были, — давно стало основой их напарничества. И, возможно, призналась она себе, тронувшись от бордюра, чем-то большим.

	Впереди показалось знакомое здание полицейского участка — оно обещало ответы, но наверняка принесет еще больше вопросов. Дженна глубоко вдохнула, собираясь с силами перед испытаниями, которые, она была уверена, ждут впереди. Рядом был Джейк, у нее — собственная упрямая решимость и те особые прозрения, которым она пока не готова была дать имя вслух.

	Дженна припарковалась, потом взглянула на Джейка, черпая силу в его спокойной уверенности.

	— Готова? — спросил он.

	— Насколько вообще можно быть готовой, — ответила она и вышла, чтобы встретить все, что будет дальше.

	 


Глава пятая

	Знакомый кирпичный фасад управления шерифа округа Дженезиус стоял крепко и внушал спокойствие на фоне скромного силуэта Трентвилла. Дженна проходила через эти парадные двери бесчисленное количество раз, но сегодня они казались более суровыми — будто ее тайны каким-то образом сделали порог выше.

	— Я до сих пор не представляю, как объяснить, что мы нашли людей в подземной тюрьме, и при этом не сказать, что мне указал место покойник, — сказала Дженна Джейку.

	Уголок его губ дернулся вверх. — Разберемся, — сказал он. — Мы всегда разбираемся.

	Внутри участок гудел той самой управляемой суматохой, которая неизменно поднимается после громкого прорыва в деле. Офицеры целеустремленно сновали по коридорам; их голоса сливались в ровный фон, время от времени прорезаемый звоном телефонов и мягким жужжанием принтеров. В воздухе пахло кофе.

	Заместитель Миллер кивнул Дженне, когда она проходила мимо его стола. — Шериф, вас ждут в конференц-зале.

	Дженна благодарно кивнула и пошла дальше по коридору; Джейк следовал на полшага позади. Дверь конференц-зала была приоткрыта, голоса выливались в коридор.

	— …беспрецедентная возможность разрушить всю их операцию, — говорил чей-то незнакомый Дженне голос, когда она толкнула дверь.

	Полковник Чедвик Спеллинг стоял во главе стола, выпрямившись как струна. Рядом с ним — человек, которого Дженна раньше не видела: высокий, с коротко остриженными седыми волосами и глазами цвета зимнего неба — пронзительными и холодными.

	— Шериф Грейвс, — сказал Спеллинг; голос его в официальной обстановке всегда звучал подчеркнуто формально. — Заместитель Хокинс. Благодарю, что присоединились.

	Дженна кивнула и села напротив незнакомца. Джейк устроился рядом, и его плечо у ее плеча стало тихой опорой.

	— Шериф, заместитель, это специальный агент Хью Коди, — продолжил Спеллинг. — Он возглавляет группу Федерального бюро расследований, которая занимается Жнецами.

	Коди не улыбнулся, протягивая руку через стол — сперва Дженне, потом Джейку. Рукопожатие было крепким, ладонь сухой.

	— Шериф Грейвс. Я о вас много слышал. — Его взгляд оценивал, взвешивал. — Ваша репутация опережает вас.

	— Надеюсь, в хорошем смысле, агент Коди, — ответила Дженна, не отводя глаз.

	— Это еще предстоит выяснить. — Голос Коди оставался ровным, но под словами ощущалась тонкая жесткость.

	Он отвернулся, нажал кнопку на пульте. Экран на стене вспыхнул картой, утыканной красными метками, протянувшимися через Миссури, Арканзас, Иллинойс и Айову.

	«Сборщики действуют на Среднем Западе примерно восемь лет, — начал Коди, и его четкий баритон заполнил комнату. — Мы подтвердили двадцать семь похищений, связанных с их операцией, хотя подозреваем, что реальная цифра значительно выше».

	На экране появились изображения — лица мужчин и женщин, молодых и пожилых; выражения застыли на снимках для водительских прав и выпускных портретах.

	«Их схема неизменна. Они выбирают людей с минимумом социальных связей — бродяг, тех, кто в ссоре с семьей, тех, кто живет на обочине. Похищают, держат в охраняемых местах и в итоге изымают органы для продажи на черном рынке».

	Дженна смотрела, как сменяются лица, и думала, сколько еще людей просто исчезло — и никто так и не задал нужных вопросов.

	«За эти годы у нас было несколько случаев, когда мы чуть-чуть не успели, — продолжил Коди. — Три месяца назад в Джонсборо мы накрыли склад по сведениям от осведомителя: нашли следы того, что там держали жертв, но они убрались оттуда за сорок восемь часов до нашего рейда».

	Он переключил на следующий слайд — стерильную фотографию хирургических инструментов на металлическом столе.

	«За два месяца до этого дорожный патрульный в Айове остановил подозрительную машину. Водитель застрелился до допроса. Пассажир сбежал пешком. В багажнике было специализированное оборудование для перевозки органов».

	У Дженны свело желудок. Она вспомнила людей, найденных в шахте, — исхудавших, перепуганных, которых держали, как скот, в ожидании бойни.

	«То, что мы нашли сегодня, — сказал Коди, и голос его стал чуть ниже, — это первый действующий пункт содержания, до которого мы сумели добраться до того, как они успели все зачистить. Жертвы, которых вы вывели, — на сегодняшний день, возможно, наш лучший источник сведений об этой организации».

	Он отвернулся от экрана и снова впился в Дженну тем пронизывающим взглядом. «И это подводит меня к вопросу, шериф Грейвс. Откуда вы и помощник Хокинс вообще знали, что нужно искать именно в том заброшенном шахтном стволе?»

	В комнате повисла тишина. Дженна готовилась к этому вопросу, заранее прокручивая правдоподобные объяснения, не связанные с ее разговорами с мертвыми. Но ни одно не складывалось в слова.

	— Мы… получили наводку, — сказала она наконец.

	— То есть от конфиденциального источника? — переспросил Коди; в каждом слоге слышалось недоверие.

	Дженна неопределенно кивнула. В конце концов, это было не совсем неправдой.

	— И этот источник случайно знал точное место, где организация, годами успешно уходившая от федеральных властей, держала своих жертв? — спросил Коди.

	Джейк поерзал на стуле. — Наш источник уже не раз подтверждал свою надежность.

	— Я очень хотел бы поговорить с этим источником, — сказал Коди.

	— Боюсь, это невозможно, — ответил Джейк. — Из-за характера его положения прямой контакт с федеральными властями слишком рискованен.

	Дженна поморщилась от того, как Джейку снова пришлось ради нее выворачивать правду — и не в первый раз.

	— Слишком рискованен, — повторил Коди. Он положил ладони на стол и слегка подался вперед. — Шериф Грейвс, надеюсь, вы понимаете: это расследование идет уже много лет. Мы теряли потенциальных свидетелей, упускали ключевые улики и наблюдали, как исчезают жертвы, потому что все время оставались на шаг позади. И теперь вы говорите мне, что вам просто случайно дали наводку, которая вывела вас прямо на их операцию?

	— Иногда связи в маленьком городке дают большие результаты, агент Коди, — мягко вмешался полковник Спеллинг. — У шерифа Грейвс исключительная репутация в использовании местных знаний и ресурсов. Я работал с ней по нескольким делам, где ее методы, пусть порой и нестандартные, оказывались поразительно эффективными.

	Глаза Коди слегка сузились; он перевел взгляд со Спеллинга на Дженну и обратно. — Понимаю. — Затем жестко добавил: — Как бы ни произошло это открытие, с этого момента ФБР берет расследование под свою юрисдикцию. Мы привезем криминалистическую группу, чтобы тщательно обработать место. Нам потребуется полный доступ ко всем собранным на данный момент материалам, включая ваши предварительные беседы с пострадавшими.

	— Разумеется, — сказала Дженна, подавляя раздражение от того, что дело у нее забирают. Таков порядок. — Мы передадим все, что у нас есть.

	Резкий звонок телефона на столе переговоров прорезал напряжение. Полковник Спеллинг потянулся к аппарату, коротко выслушал и протянул трубку Дженне.

	— Это вам, шериф. Диспетчер.

	Дженна взяла телефон и выслушала диспетчера: на Мейпл-стрит двое мужчин ругаются из-за упавшего дерева и вот-вот могут перейти к драке.

	— Разберёмся, — сказала она и положила трубку. — Служба зовёт. Агент Коди, мы немедленно передадим вашей группе все материалы по находке в шахте.

	Коди кивнул, лицо его оставалось непроницаемым.

	— Благодарю за сотрудничество, шериф. Мы свяжемся с вами, если понадобится дополнительная информация о вашем… конфиденциальном информаторе.

	Переход от федерального расследования с огромными ставками к банальной соседской склоке казался почти нереальным, пока Дженна с Джейком ехали по знакомым улицам Трентвилля. День клонился к вечеру, мягкий золотистый свет ложился на лавочки и скромные дома, из которых и состоял городок.

	— Ну, прошло настолько хорошо, насколько вообще могло, — нарушил тишину Джейк.

	— Спеллинг пока прикрыл нас, — согласилась Дженна, сворачивая на Мейпл-стрит. — Остаётся надеяться, что Коди не будет давить. Он не может понять, как мы нашли тех людей.

	— Его можно понять, — мягко сказал Джейк. — Если бы я не знал того, что знаю о тебе, я бы тоже насторожился.

	Перед ними открылась Мейпл-стрит — аккуратный ряд старых домов с ухоженными дворами и взрослыми деревьями. Сейчас идиллию нарушали двое мужчин средних лет: они яростно махали руками, указывая на громадный дуб, который частично рухнул через границу участка и раздавил секцию белого штакетника.

	— В чём здесь проблема? — окликнула Дженна, подходя вместе с Джейком.

	Более высокий из мужчин обернулся; лицо у него пылало от злости.

	— Проблема в том, что этот Фред отказывается платить за ущерб, который его дерево нанесло моему забору. Я годами говорил ему, что дуб слишком сильно накренился.

	— Его буря свалила, а не я, — возразил Фред, скрестив руки на груди, словно защищаясь. — Форс-мажор, не моя ответственность.

	Дженна посмотрела на поверженного великана: вывороченные корни всё ещё держали комья земли, ветви тянулись через межу — там они смяли белый штакетник и цветы и едва не задели грядку с розами, выхоженными до безупречности.

	— Господа, давайте сделаем шаг назад и спокойно всё обсудим, — сказала она, входя в роль примирителя, без которой в маленьком городе не обходится ни одна служба. — Ваше имя…?

	— Лоусон. Дэйв Лоусон, — ответил высокий.

	— А я Фред Майерс, — добавил второй.

	Дженна кивнула.

	— Господин Лоусон, господин Майерс, мы можем согласиться с тем, что вне зависимости от юридической ответственности дерево нужно убрать, а забор — восстановить?

	Следующий час растворился в подробном разговоре об оценках арбористов, страховых полисах и тонкостях земельного права. Джейк молча делал заметки, а Дженна направляла беседу прочь от взаимных обвинений — к практическим решениям.

	Работа была нудная, но в ней было что-то почти утешительное: обычные проблемы обычных людей, такие, что решаются терпением и здравым смыслом, а не оружием и федеральными оперативными группами.

	К тому времени, как они помогли соседям прийти к компромиссу — разделить расходы на вывоз дерева, при этом Майерс оплачивает ремонт забора, а Лоусон соглашается не предъявлять претензий за раздавленные гортензии, — солнце уже опускалось ниже.

	Вернувшись в патрульную машину, Дженна почувствовала, как усталость оседает в костях. Адреналин утренних находок давно выветрился, оставив только изнеможение — такое, что даже поднять руки к рулю было усилием.

	— Тяжёлый день, — заметил Джейк, и его голос тоже был хриплым от усталости.

	— И он ещё не закончился, — ответила Дженна, заводя двигатель. — Мне нужно заехать в больницу, проверить нашу неопознанную.

	Джейк посмотрел на неё; тревога проступала в морщинках вокруг глаз.

	— Тебе бы отдохнуть, Дженна. Больница никуда не денется.

	— Не могу, — просто сказала она. — Эта женщина узнала меня, Джейк. Мне нужно понять, что это значит.

	— Думаешь, она может знать что-то о Пайпер, — тихо произнёс Джейк. Это было не вопросом.

	Дженна кивнула, не доверяя себе говорить.

	Дорога к дому Джейка прошла в спокойном молчании. Когда Дженна остановилась перед его скромным бунгало, он замешкался, прежде чем открыть дверь.

	— Позвони, если что-нибудь узнаешь, — сказал он. — И, Дженна… Постарайся сегодня ночью поспать. По тебе видно, что тебе это нужно.

	Она выдавила слабую улыбку.

	— Постараюсь. Но ничего не обещаю.

	Когда Джейк скрылся в своём бунгало, Дженна повернула к Мемориальной больнице Трентвилля. Припарковавшись и войдя внутрь, она обнаружила, что в здании тихо.

	На посту медсестёр женщина в фиолетовой форме подняла глаза от компьютера.

	— Как там Джилл, наша неопознанная? — без предисловий спросила Дженна.

	Лицо медсестры смягчилось профессиональным сочувствием.

	— Боюсь, без изменений. Состояние стабильное, но она всё ещё в коме. Доктор Ривз не ожидает, что она придёт в сознание в ближайшее время.

	— А как Джинджер Ломакс?

	— Она в основном спит. Завтра мы планируем перевести её в Канзас-Сити, чтобы она могла быть под наблюдением своего лечащего врача.

	Дженна прикинула варианты. Она сомневалась, что сможет узнать от Джинджер хоть что-то существенное — уж точно не о том, почему Джилл воскликнула, увидев её лицо. А вот сама Джилл — другое дело.

	Дженна кивнула.

	— Я могу увидеть Джилл?

	— Конечно. Она в тридцать пятой палате.

	В отдельной палате горел приглушённый свет. Ровные писки кардиомонитора задавали ритм, вторя неглубокому дыханию женщины.

	Дженна медленно подошла к кровати. С расслабленным, беспамятным лицом женщина казалась моложе, чем в шахте. Её кожа, теперь чистая — без грязи, покрывавшей её, когда их нашли, — была бледной и натянутой на выступающих скулах. Волосы, оказавшиеся тускло-русыми после того, как их отмыли от земли, безжизненно лежали на белой больничной наволочке.

	— Привет, Джилл, — тихо сказала Дженна, устраиваясь на стуле рядом с кроватью. — Не знаю, слышишь ли ты меня, но я шериф Дженна Грейвс. Сегодня ты меня узнала. Мне нужно знать почему.

	Ответа не последовало — лишь всё тот же писк приборов и мягкое шипение кислорода, подаваемого через носовую канюлю.

	Дженна наклонилась вперёд, вглядываясь в лицо женщины 
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